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R1jeka

In the very center of Kvarner lies Rijeka, one of Croatia’s
largest towns. Rijeka and its ring have everything that

a first-rate tourist region needs: landmarks, rich cultural
programs, entertainment, fabulous beaches, shopping
centers and malls, romantic towns and villages and stunning
nature. Rijeka provides ample opportunities for amusement,
relaxation and urban exploration. More than that Rijeka is a
great place for a business event or sports training. Here

you will find everything you have been looking for and

much more.

The town'’s history can be seen on every corner.
Monuments, baroque and neoclassical palaces, art galleries
and museums and the beautiful building of the Croatian
National Theatre Ivan pl. Zajc will attract your attention.

One of the most recognizable Rijeka postcards is
undoubtedly Trsat, a medieval fortified town and once home
to one of the oldest Croatian noble families - the Frankopan
family. The medieval fortified town (13th century) was
reconstructed in the 17th century and renovated in 1826 in a
romantic spirit. The renovation was completed in 1960 and
the medieval town became a tourist attraction. A wonderful
view of Kvarner Bay extends from Trsat. The graves of the
Frankopans and the local shrine are visited each year by
many people of faith praying to the Holy Virgin of Trsat to
bless them with health, luck and strength.

Rijeka has plenty of everything: entertainment, attractions
and natural beauty. Here one can enjoy the seaside
throughout the day and spend a day in nature, and in

the evening go out and explore the exciting life of this
vibrant town booming with energy. Rijeka is also ideal for
Independent Guests & Crew Members.
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Thanks to its extraordinary geographic location, R
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Maritime Passenger Terminal

e Protected from wind and wave conditions (all-weather)

e Capable of accommodating a small and medium size cruise ship

e Pier 30A/31 — 185 meters long.

i e Sea depth along the quay ranges from 7,00 meters (2 x floating fenders)
S . e Pier 32/33 — 300 meters long.

1 Y T 'MI ; e Sea depth along the quay ranges from 7,00 meters
o

!iit" __ Port facilities

—

e Information desk

e Restaurant, small shops, bathroom

® Free wi-fi

¢ \Walking distance into town is 300 m

e Shopping kiosks

e Rental car area

e Segregated metered taxi marshaling areas with radio dispatch
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Easy for ship approaching and maneuvering.
Capable of accommodating largest cruise ship.

e Protected from wind and wave conditions (all-weather)
® Pier 51/52/53

e Length 623 m

e Depth from 11.2m to 14.2 m. Draught up to 10.5 m

¢ \Walking distance into town is 700 m

e Tourist Information desk

e Small shopping area with local products

* Free wi-fi.

= - T 3 . n n “
e Safety; Level 1, with a security guard every
——— - e Entrance/exit on the port area.
. e Segregated metered taxi marshaling areas with radio dispatch

CONTAINER/CRUISE PIER
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Services Available

e Anchorage

® Pilotage

e Tugboats

e Ship Repair

e Ship Provisions; upon request
e Garbage Disposal

® Recycling

e Fresh Water Service

e Fuel/ Diesel Qil

Tendering

The acceptance of passengers from the ships on anchorage
is possible in Susak basin in the immediate vicinity of the Port
Passenger Terminal at the piers 30 (B, C, D)

e Pier 30B - 65 meters length
e Pier 30C - 75 meters length
e Pier 30D - 25 meters length
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A morning in Rijeka offers many opportunities for you to enjoy your time here: good food,
wine, culture, sports, nature — it's all here, nearby. Upon disembarking allow yourself to be
carried away by the spirit of a Central European city and try the region’s finest wines, visit one
of the museums, feel the freshness of the forest, try one of the specialties from this part of
the Mediterranean.

La mattina a Fiume offre numerose opportunita per trascorrere il proprio tempo in modo
piacevole: ottimo cibo, vino, cultura, sport, natura... tutto a portata di mano. In seguito allo
sbarco, lasciatevi trasportare dallo spirito di una citta mitteleuropea e assaggiate i migliori
vini della regione, visitate alcuni dei numerosi musei, assaporate la freschezza del bosco,
assaggiate alcune delle delizie di questa parte del Mediterraneo.

B kakoe BpemA rofa Obl Bbl He Npuexanu, KBapHep oxuaaeT Bac ¢ 60MbLLIMM KOIMYECTBOM
BO3MOXHOCTEWN 1N cObbITUI ANA KOMPOPTHOro 1 coaepxaTenbHoro otasixa. Ocobo
OXWBNEHHbIN neToMm, KBapHep v B Apyrue nepuofbl OyaeT MHTEPECHbIM HanpaBieHnem,
OCO6OHHO npmBnekaTeNibHbIM ANA TEX, KTO XO4eT M360>K8H—; MK ce30Ha, HO B TO Xe BpewmA
y4acTBOBaTb B pa3HbIX MEPOMPUATUAX, aKTUBHOM OTAbIXE, HACNaxXaAaTbCA MPUATHBIMU
nporyfnKaMu, MOCETUTb MHTEPECHbIE CEMUHAaPbl U BOCMONb30BATHCA OT/INYHbIM BE/THECOM.
B camom uLeHTpe pernoHa KeapHep pacnonoxeHa Pueka, oanH 13 KpynHenwmnx ropoios
XopBaTun. B Pneke n eé npuropose ectb BCce, YTO HEOOXOAMMO BbICOKOKAYECTBEHHOMY
TYPUCTUYECKOMY KypOpTY: 6oraTtoe KynbTypHOE NpeanoxeHune, AnHaMuyHble pasBnedyeHns,
npekKkpacHble NnAaXxn, poMmaHTU4eCcKne ctapble ropoga, KOHTPanyHKT ropoackoro putma v
HETOPOMNNBOCTb CTAPUHHbBIX TOPOAKOB.

Der Morgen in Rijeka bietet viele Gelegenheiten flr eine angenehm zu verbringende Zeit:
gutes Essen, Wein, Kultur, Sport, Natur... alles ist hier, zum Greifen nah. Lassen Sie sich nach
Ihrer Ankunft von dem Geist der mitteleuropéischen Stadt mitreiRen, kosten Sie die besten
Weine der Region, besuchen Sie einige der Museen, erleben Sie die Frische des Waldes und
probieren Sie die Spezialitdten, die aus diesem Teil des Mittelmeerraums stammen.
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have also left their mark on the facades of the city palaces, and
some of the most beautiful ones can be found on the coast and are

the first thing you s /hen coming to Rijeka by
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La storia di Fiume inizia sul monte
Tersatto (Trsat) dove si trova 'omonimo
castello. Oltre alla vista che vi lascera
senza fiato, nell'ambito del castello
potete visitare la mostra permanente
del museo, la galleria, il negozio con i
souvenir e il bar. Nei mesi estivi potete
deliziarvi con concerti serali, spettacoli
teatrali o sfilate di moda.

The history of Rijeka begins atop the hill Trsat where the Trsat
Castle is located. Along with a view that will leave you breathless,
Trsat Castle also offers a permanent museum collection, a gallery,
and a souvenir shop and café. In the summer months you can
enjoy evening concerts, theatre productions or fashion shows

lcTopurAa pekun HaynHaeTcA Ha Xonme
TpcaT, roe HaxoaMTcA 3aMOK-KPenocTb
TpcaT. HapAaay ¢ BenvkonenHsiM BUAOM,
OT KOTOPOro 3amupaeT AblxaHue, Ha
[papnHe ocMOTPUTE NOCTOAHHYIO
9KCMO3ULMNIO My3ed, rafiepeto, noceTuTte
CYBEHUPHbIN Mara3uH n kade. B neTHee
BPEMA Bbl MOXETE NOCNyLWaTb BEYepHue
KOHLEepTbl, TOCMOTPETb TeaTpasbHble
NpeAcTaBNeHnA Uan Nokasbl MOL.

Die Geschichte der Kistenstadt Rijeka
beginnt auf der Anhohe Trsat, wo

sich das Kastell von Trsat befindet.
AuRer dem atemberaubenden Anblick
kdnnen Sie auf Gradina die standige
Museumsausstellung und die Galerie
besichtigen sowie den Souvenirladen
und die Café Bar besuchen. In den
Sommermonaten konnen Sie die
Abendkonzerte, Theatervorfliihrungen
und Modeschauen genielRen.
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The beauty of a city lies in its architecture that has left a priceless heritage. You can
follow echoes of antiquity on a leisurely stroll from the city centre to Juraj Klovi¢
Square. The Governor's Palace, a Renaissance Revival piece of architecture which
houses the Maritime and History Museum of the Croatian Littoral is located nearby.
The Shrine of Our Lady of Trsat is the largest pilgrimage centre of western Croatia.

Bellezze da visitare

La bellezza della citta risiede nella sua architettura che con il tempo ha lasciato dietro
di sé un’eredita inestimabile. Passeggiando dal centro citta fino alla Piazza Juraj Klovi¢
potete osservare le tracce dell’antichita. Nelle vicinanze si trova anche il Palazzo del
Governatore, un castello neorinascimentale che oggi ospita il Museo Navale e Storico
del Litorale Croato. Inoltre, potete visitare il Santuario della Madonna di Tersatto,
rinomato come il maggiore centro di pellegrinaggio della Croazia occidentale.

JlocTonpume4aTenbHOCTU

KpacoTa ropoaa 3akto4aeTca B €ro apxuTekType, KoTopasa B Te4eHne MHOT X
cToneTuin cosgaBana h ocTtaBuia becueHHoe Hacneane. [lpeBHne cnenpl
npocnexmnBaTcA OT LLleHTpa ropoaa, ConpoBoXaaa NPUATHYIO NPOryKy

no nnowanun KOpua Knosunya. Pagom HaxoanTea [ybepHaTopckuii ABOpELL,
HeopeHeccaHcHoe 3/aHne, B KOTOPOM ceroaHA pacrnonoxed Mopckon my3sen
NcTopumn xopeBaTtckoro nobepexba. CeaTunuule boxnen Matepu TpuiaHcKkown
ABNAETCA KPYMHENLLMM NaflOMHUYECKMM LLeHTpOM B 3anagHoun XopsaTuu.

Sehenswdurdigkeiten

Die Schonheit der Stadt liegt in ihrer inhaltsreichen Architektur, die durch die Zeit ein
Erbe von unermesslichem Wert hinterlassen hat. Die antiken Spuren kénnen bis zum
Stadtzentrum bei einem gemutlichen Spaziergang bis zum Platz Juraj Klovi¢ verfolgt
werden. In der Nahe befindet sich auch der Gouverneurspalast, ein Bauwerk aus

der Neorenaissance, in dem sich heute das Seefahrt- und Geschichtsmuseum des
kroatischen Klistenlandes befindet. Das Heiligtum der Muttergottes von Trsat ist die
grofite Wallfahrtsstatte im Westen Kroatiens
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~ ' Entertainment, culture, sports — it all lies within reach in Rijeka.

J‘ The Rijeka Carnival shows no signs of slowing down despite its long
history but expands and grows from one year to the next revived by
new generations of carnival goers. In mid-June Rijeka traditionally

lives for sailing through the popular international regatta, Fiumanka.

Eventi

Divertimento, cultura, sport, tutto cio potete trovare a Fiume a portata
di mano. Il carnevale di Fiume, nonostante la sua lunga storia, non
mostra neanche un momento di stanchezza, ma da anno in anno
cresce attraverso nuove generazioni di appassionati. A meta giugno,
tradizionalmente, Fiume vive all'insegna della barca a vela, grazie alla
rinomata regata internazionale — Fiumanka.

CobbiTuA

PasBneveHua, KynbTypa, CNOPT, BCe 3TO B Preke HaxoaMTCA NPAMO Nof,
pykow. KapHaBan, HECMOTPA CBOIO JOJTYI0 UCTOPUIO, HE MoKa3biBaeT
HMKAKOro HaMmeka Ha ycTafloCcTb, a U3 roAa B rofj, npouseTaeT 1 pacTeT
3a CYET HOBbIX MOKONIEHNI «KapHaBabLLMKOB». B nepBon nonosuHe
noHA, Preka TpaauuMOHHO XUBET B AXTEHHOM cTune, bnarogapa
nonynApHON MeXAyHapoAHOW napycHoi perate, ®uymaHka.

Ereignisse

Unterhaltung, Kultur, Sport, all das ist in Rijeka greifnahe. Der Karneval
von Rijeka zeigt trotz seiner langen Geschichte keine Anzeichen von
Mudigkeit, sondern wachst von Jahr zu Jahr durch neue Generationen von
Karnevalisten. Mitte Juni lebt Rijeka bereits traditionell im Zeichen des
Segelns, da hier die beliebte internationale Regatta Fiumanka stattfindet.
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Kvarner

In which ever season you arrive, Kvarner welcomes you with a large number of events and
possibilities for a great vacation filled with possibilities. Though liveliest in the summer,

In WhICh ever Season you arrlve, ) Q :_ o | o . . : i | | ’ asons, especially attractive to those that

Is but would still like to enjoy a number of manifestations, possibilities for hiking

and an active vacation, interesting workshops and enjoy a rich wellness offer.

Kva rn er We | CO m eS yo u Wlth ¥ .. : 7. _ i % .. 4_? In the very centre of Kvarner you can find Rijeka, one of Croatia’s largest cities. Rijeka and its

ring have everything a top tourist region needs: a rich cultural offer, a dynamic entertainment

e .. . o ‘ 3 . life, beautiful beaches, romantic old towns and a counterpoint of the rhythm of an urban city

a |a rg e n U m ber Of eve ntS a n d 4 g ! A e i Ry | centre and the pét%cé and quiet of old towns. L ) |
[l L] L] L] - N g ,
possibilities for a great vacation

L ) "_’ ! = el ' 3 ; In qualsiasi periodo dell’'anno veniate, il Quarnero vi attende con numerosi eventi e svariate
f' | | d . h z b . l Stls e ; W : e o ok ! g ; possibilita per trascorrere delle vacanze di qualita e ricche di avvenimenti. Piu vivace in estate,
I e Wlt pOSSI I Itl eS . S e - o - b e, anche negli altri periodi dell'anno il Quarnero € una destinazione interessante, soprattutto per
b R Pk ¢ 5 d 2 AN ; q coloro che cano un luogo meno affollato, ma che, ciononostante, offra numerosi spettacoli
] e attivita per trascorrere delle vacanze attive, p giare, frequentare workshop interessanti
e godere di una ricca offerta wellness.
Al centro del Quarnero ¢é situata Fiume, una delle maggiori citta della Croazia. Fiume e i suoi
dintorni hanno tutto il necessario per una regione turistica al top: una ricca offerta culturale,
una dinamica vita di svago, spiagge stupende, antiche cittadine romantiche, trasformandosi
cosi in un vero punto di contatto tra il dinamico centro urbano e le tranquille cittadine antiche.

B kakoe Bp O bl Bbl HE NMpunexanu, KBHDHED oXunpgaeT Ba OJTbLUNM KOMNYECTBOM
BO OXHOCTEWN 1 cobblTnUn AnA VOM[DODTHOI’O ncogepXxatesibHOro oTAabl Ocobo
OXWBJEHHbIN NETOM, KB&]DHGD nB gpyrme nepmnoabl 6\/D,ET NHTE( CHbIM HanpaB/eHN
0cobeHHO npunene >NbHbIM ON1A Te eT 13 aTb NUK

OMY KypopT He KyNbTYpHOE NpeanoXeHne, AMHaMUYHble
pa3BneveHunaA, npekpacHble NAAXN, pOMaHTUYeCcKne cTapble ropoaa, KOHTPanyHKT
FOPOACKOr0 PUTMa 1 HETOPOMIMBOCTb CTAPMHHbBIX FOPOAKOB

Egal zu welcher Jahreszeit Sie kommen, erwartet Sie Kvarner mit einer Vielzahl an Ereignissen
und Moglichkeiten flr einen qualitédtsvollen und inhaltsreichen Urlaub. Der im Sommer

besonders lebendige Kvarner ist auch in anderen Jahr iten ein interessanter Zielort,
besonders flr jene, die sich wenig Getimmel aber immer noch viele Veranstaltungen,
Spaziergange und Aktivurlaub, interessante Workshops winschen und das reichhaltige
Wellnessangebot genieen mdchten. Im Zentrum von Kvarner befindet sich Rijeka, eine
der grofsten kroatischen Stadte. Rijeka und deren Ring haben alle Eigenschaften, die eine
ausgezeichnete touristische Region haben muss: reichhaltiges Kulturangebot, dynamisches
Unterhaltungsleben, wunderschone Strande, romantische Altstadte und Kontrapunkt des
Rhythmus des urbanes Zentrums und ruhiger alten Stadtchen.
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Opatija, an elegant tourist destination is the centre of a riviera with the longest tourist tradition
in Croatia. It is here that kings and emperors and many crowned heads came to vacation. Built
on the turn of the 19th into the 20th century, it kept its harmony with nature to this day. Well-
maintained parks, a well-lit promenade and maintained beaches and fountains form a frame
containing villas and hotels which make the Opatija Riviera the magnet that draws you in over
and over again like a siren’s call.

Abbazia (Opatija), destinazione turistica elegante e centro della riviera che vanta la pit lunga
tradizione turistica in Croazia. E proprio in questa cittadina che venivano a trascorrere le proprie
vacanze re e imperatori, numerose teste incoronate... Costruita al passaggio dal 19° al 20° secolo,
fino ai giorni d'oggi & rimasta in armonia con la natura. | parchi curati, il lungomare illuminato, i
stabilimenti balneari arredati e le fontane fanno da cornice alle ville e agli alberghi che rendono

la riviera di Abbazia simile a una sirena che magnetizza lo sguardo del visitatore, attirandolo
nuovamente nel suo abbraccio.

OnaTtunA, aneraHTHbIN TYPUCTUYECKNIA KYPOPT, ABNAETCA LLEHTPOM PrBbepbl C BEKOBOW
Tpaauumnen xopeaTckoro Typuama. ViMeHHo ciofa npuesxanu oTabixaTb KOPOU U MMNepaTopsl,
MHOrMe KOpoOHOBaHHble 0Cc0obbl ... OHa Oblfla NocTpoeHa Ha pybexe 19-ro - 20-ro Beka, u

[0 HACTOALLLEro BPEMEHN COXpaHuaa rapMoHuto ¢ npupogon. Eé napku, ocBeTnéHHanA
HabepexHaA, 061aropoxXeHHble NAAXN 1 POHTaHbI - BEIMKONEMNHOE OKPYXeHME ANA BUAN

N oTenew, KoTopble cocTaBnAlT PuBbepy OnaTuA, 1 Kak MarHUT NPUTArMBatOT K cebe
noceTuTenemn.

Opatija, eine elegante touristische Destination, ist das Zentrum der Riviera mit der langsten
Tradition im kroatischen Tourismus. Gerade hier haben Konige und Kaiser und andere gekronte
Kopfe ihren Urlaub verbracht. Sie wurde am Ubergang vom 19. ins 20. Jahrhundert errichtet und
hat auch heute noch ihre Harmonie mit der Natur behalten. Gepflegte Parkanlagen, beleuchtete
Kistenpromenade, gepflegte Badestatten und Sprungbrunnen bilden einen Rahmen fir Villen und
Hotels, die die Riviera von Opatija zum Magneten macht, der Sie immer wieder zu sich zieht.
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Istria is a land of wondrously blue-
green landscapes. The Brijuni National
Park is a favourite destination of movie
stars. History lovers are drawn to the
large Roman amphitheatre in Pula and
the remains of villas and temples from
antiquity along the western coast. Istria
also has numerous gastronomic trump
cards — seafood specialties, the mighty
truffle, homemade pastas, fragrant herbs
and many other delicacies accompanied
by premium wines and olive oils.

L'Istria &€ una regione di magnifici paesaggi
di tonalita verdi e azzurre. |l Parco Nazionale
di Brioni & la destinazione preferita delle
stelle cinematografiche. Gli amanti della
storia, invece, sono affascinati dal grande
anfiteatro romano di Pola e dai resti delle
ville e dei tempi romani situati lungo la
costa occidentale. Inoltre, I'lstria vanta
anche numerose delizie gastronomiche —
le specialita di mare, il tartufo saporito, le
paste fatte in casa, le piante aromatiche

e tante altre prelibatezze, accompagnate
da vini e oli d'oliva di alta qualita.

NcTpua - 3emna yanBuTeNbHbIX CUHE-
3eneHblX naHawadToB. HaumoHanbHbIN
napk bpunoHn ABnAeTcA 3N6NEHHbIM
MeCcTOM KnHo3Be3n. Jllobutenen nctopumn
npuenekaeT 60MbLWON PUMCKUA amdurTeaTp
B [yne v ocTaTky APEBHUX BUI U

XpPamoB BAO/b 3anagHoro nobepexnbA.
NcTpua obnagaeT MHOrOYNCNEHHbIMU
KYyNMHapHbIMKX aTpubyTaMmn — nogamm Mops,
MOTy4YumMKn Tplodenamu, goMallHe nacTomn,
apomMaTMYecKUMmM TpaBaMu N1 MHOT UMK
OPYyrumMu genmkatecamu, B CONPOBOXAEHUN
NPEeBOCXO4HbIX BUH U ONIMBKOBOIO

Istrien ist ein Land wunderschoéner blau-
griner Landschaften. Der Nationalpark
Brijuni ist eine beliebte Destination der
Filmstars. Fir Geschichtsfans sind das

groRe romische Amphitheater in Pula und
die Uberreste antiker Villen und Tempel
entlang der NordkUste besonders interessant.
Istrien hat auch viele gastronomische
Trimpfe — Spezialitdten vom Meer, machtige
Truffel, hausgemachte Nudeln, aromatische
Pflanzen und viele andere Delikatessen,

die in Begleitung von erstklassigen

Weinen und Olivenélen kommen.




ted in close eka which is

situated by the sea, rski kotar is a region in

hich you can have pe and quiet regardless
of the season. In summer it offers a pleasant
freshness and in winter it plays host for
guests \ e envelo a snowy idyll. Any
S an opportunity to feel the adrenaline
of an active vacation and enjoy a rich table
offering gastronomic alties prepared from
fruits of the hills and venison just for you.

Situata nelle
costiera, la regione montuo

enalina di una vacanza
> imbandite
con spe
selvaggina e deli

[IACb B HEMoc
oT Pueku,

CA MPUrOTOBTEHHbBIMMN
ONUMOHHBIMUN B0 4aMu
X NAOLOB U ANYN.

In unmittelbarer Nah
nen Stadt Rijeka befindet sich Gorski
Region, di jeder Jahreszeit
Ruhe bietet S mer bietet

kotar geniel3en, an der
ialitaten aus Frichten und Wildtieren
von Gorski kotar zu finden sind.




The Plitvice Lakes area, declared a national
park (under UNESCO protection) and one
of Europe’s most beautiful natural sights

is a wooded mountain area with sixteen
beautiful crystal clear blue-green large and
smaller lakes strewn across it. Over the
millennia the water from these lakes has
etched, ate into and melted rocks and river
beds through which it flowed. The process
of natural sedimentation continues to this
day in undisturbed ecological conditions.

L'area dei laghi di Plitvice, nominata parco
nazionale (sotto la tutela del'UNESCO),

si annovera tra le piu belle aree naturali
dell’'Europa. Trattasi di una regione montuosa
ricoperta di fitti boschi, attraverso la quale

si susseguono sedici meravigliosi laghi di
misure minori e maggiori di color verde acqua
cristallino. Per millenni, I'acqua di questi

laghi ha attraversato, corroso e squagliato

le rupi e i letti nei quali scorreva. Il processo
di formazione naturale dura tutt'oggi, in
condizioni di rapporti ecologici armoniosi.

HaumoHanbHbi napk Mauteuukne osepa
(non oxpaHon KOHECKO), ABnAeTcA ofHOM 13
CaMbIX \<pacmmb\>< ,LLOCNOHDMMOWSICJIbHOC\OM
B EBpone. 3To necom nokpbiTasa ropHan
TEPPUTOPUA, HA KOTOPOW HaHM3aHO
LecTHaaLaTb NPeKpacHbIX 03ep C
KpucTanbHO CUHe-3eneHon Bogon. Ha
NPOTAXEHUM ThicAYENEeTUI BOAa 3TUX

03ep pa3bueana n pacTeopAna ckasbl u
BnafnHbl, co3gaBanA cebe 3axBaTbIBaOLLNN
nyTb. [1pouecc co3naaHna npupoabl
NPOLAONXKAETCA U CerofiHA B YHUKaNbHbIX
HeHapyLlEeHHbIX 3KONOrMYeCcknx ycnoBuax.

Das Gebiet der Plitvicer Seen wurde zum
Nationalpark (unter UNESCO-Schutz)
geklrt und zahlt zu den schonsten
Natursehenswdurdigkeiten Europas. Das
ist eine waldige Gegend mit sechszehn
wunderschénen Seen und Teichen in
kristallklarer blaugriner Farbe. Im Laufe
tausender Jahren hat das Wasser dieser
Seen die Felsen geschmolzen, angegriffen
und zerstort. Der Prozess des natdrlichen
Ausbaus dauert auch heute noch in
Okologisch unglinstigen Umstanden an.
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Islands

Croatia is a country with over a thousand islands, islets and the third longest
coast on the Mediterranean. Cres, Losinj, Krk, Rab — every island is enclosed in
a world of its own and tells its own story of the past and present, tradition and
modern tourist offer. As a whole, they represent an extraordinary tourist value
of the Kvarner Bay and an opportunity to feel the joy of staying there, the quality
of service, and the unique world of nature, customs and cultural heritage.
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Kvarner gastro glelael%

Kvarner is the region with the greatest concentration of great restaurants that have made up the top of the
Croatian gastronomic scene for years. They regularly receive prizes from renowned European gastronomy guides
and literature which praises the authentic cuisine with a balanced relationship between tradition and modern ideas
and is based on a simple philosophy — a quality dish can only be prepared from quality ingredients, fresh, seasonal
and local, that have kept their original flavours and aromas of the Mediterranean.

Gastronomia del Quarnero

Il Quarnero & la regione con la maggior concentrazione di ristoranti eccellenti, che gia da anni dominano la scena
gastronomica croata. Le rinomate guide europee e le riviste affini le conferiscono regolarmente dei premi, lodando
|'autentica cucina caratterizzata da un rapporto armonioso tra tradizione e modernita, basata su una filosofia
semplice — per una pietanza di qualita & necessario avere delle materie prime di qualita — fresche, locali e di
stagione, che proprio in questa regione hanno mantenuto gli odori e i sapori tipici del Mediterraneo.

KyxHa KBapHepa

KBapHep — pervoH, obnagatoLinil cCaMol BbICOKOW KOHLEHTPaLWEN NYYLLMX PECTOPAaHOB, KOTOPbIE B
TeYyeHMe MHOTX JIET CHUTAIOTCA CNMBKAMU XOPBATCKOWM MypMaHCKON cLieHbl. ABTOPUTETHbIE eBponenckune
racTpoOHOMUYECKME NYTEBOAUTENN UX PEMYNAPHO Harpax4aloT anuTeTamu, BOCXBanAa YHUKaNbHOCTb
KyXHU, cbanaHCMpoBaHO CoYeTaloLWen TpaanLUmo 1 COBPEMEHHOCTb, OCHOBAHHOW Ha NpocTou hunocodumn
— KayecTBeHHOe 611040 FOTOBUTCA TOJSIbKO 13 KaYeCTBEHHbIX MPOAYKTOB — CBEXWUX, CE30HHbIX 1 MECTHbIX,
KOTOpblE TONbKO B 3TOM pernoHe CoOXpaHAT HaTypasbHbIi apomaT v Bkyc CpeM3eMHOMOpPbA.

Kvarner Gastro

Kvarner ist eine Region mit der grofsten Konzentration von erstklassigen Restaurants, die bereits jahrelang an

der Spitze der kroatischen Gourmetszene stehen. Renommierte europaische Gastronomiefthrer und Literatur
zeichnen sie regelmafig aus und loben ihre authentische Kiiche mit ausgeglichenem Verhéltnis der Tradition und
des Modernen, das auf der einfachen Philosophie beruht — ein qualitétsvolles Gericht wird nur aus qualitatsvollen
Lebensmitteln zubereitet — frischen, saisonalen und lokalen Lebensmitteln, die gerade in dieser Region die
urspriinglichen Difte und Geschmacke des Mediterranes behalten haben.

40 41



ACKNOWLEDGMENTS

Publisher:
Port of Rijeka Authority

Photography:

Silvano JeZina, Petar Fabjan,

Mario Romuli¢ & Drazen Stojci¢

Archive of the Croatian Tourist Board

Archive of the Kvarner Tourist Board

Archive of the Tourist Board of the City of Rijeka
Archive of the Plitvice Lakes National Park

Shuttestock




